EYHCLYPN

-
-,

LRI 10
N mzq
aweN
el S910U JaAE0ay
aauyo agjoau| (9t Janpoay (Gp yodansa) Moauo Ayend (i Moy Anuend (eb s8j0u Anug (i uoneoy
: ~F Bulty
| _¢® :0ljohitod e1eq
E HW“W\_MN\ME_.\W%EB 3|je EJILUOIC]
Y Hequ) zpuend e
:0|B6eyequ| odil X
iBAINISHR BIUEND \wfu\ m@ @G\v@
g U =R Qe hg vl Y14
JI3UIW INOIZYLIIHIOV \n.u m
TS TEOYNFINHINA
680%20T6
SN ; T 82T IvfoTToI3uod umoxjjaTe ddy 00%T920TSE| E£0A 050°T00°0920 T
=l I
S8joU Jaaeoay (0 Anuent (o fanyap jo uondussad {62 JaLUc)SN0 Jaquinuied|  Xspy| *ON~IBpiO-yosog (gz| sod {iz
(va) oubnpoN 92002 LI ¥ lUlwe|o1) 18p BIA
'v'd's 1d eufiepy
ujod-peojun/diaoay (92 ucpeusag ssaIppY Uoyedsia (52
ipEr P oy T mvd ¢z | Td 3B peILATISd UNI ex3xe
ipz By )yBlam (ejo L (e2 ubis yoedsiq (22 adf) Bupioed (12 0L0Z suusioou] (0Z adf Suiddiys (8L
0.8.0¢€veC o oo ssolid qnio 8L02v0ClL L0C1L6€000SS
oz.ahﬂ% {vL UBBI0FSIyBA NS aae|d yojedsiq (£} 1aLwI0}sNo Bjep [euolippe (51 sjeg "ON 28pIQ INOA (1) uis noA (o1
6T0T 11" 82 i i I il e -diysucne|al |ENI9EIUCD SY} SHI9PUN Y2JYM “SUCRHIPUCD JNO 0) USOUISTTTUOS-USHUTTISD 6€80L HA
Aepuopealn Aomaa (£ Wbieid (9 BujpIogae LogeAIasal Aladosd Ag apelu si uone(elsuykianag by T 2Z3eTd-yosSog-31xeqoy
6L0z°cl'90 rn| 680¥Z01600|6281160001 P —
sjepydedsiq (v ejou JeAasY (2 V2 | A0S | SqE Z | 237 | ‘Dord | YN ‘opN Jeyddng {5 Jawoysng L
(¢ ‘Ol 9)oLWaAllap pue Jewoisna Aposds ases|d sauanb g AeBuny NH
| ebed €98¢21S1 ou ajou Aiaaljeq NYALYH 00DE
& ZFeTS6920H dlLvAlspuss T 10 Yosog Haqoy
o WY EYIUI3|] Yyosog Maqoy (g

LI




1-15 und 21422 auszuMien unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbé 21422 rovatokat a feladd (Il ki safit fefelisségére

295

MA/ 2019028687 1. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, addrass, country)
Absender (Name, Anschrifl, Land)

——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTERIEF

= A dsra eltérd megdllapodds eselénisa Aruf 5] egyozmény
Robert Bosch Eleklronika KFT. (CMR) rendelkezdsel az irdnyaddk
Robert Bosch it 1. This Carige is sublect, notwithsianding any clause la the contrasy to the Canvention
on the Contract for the lntemational Carrige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Dilese Beffirderung unteriegl Irotz alner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Cberelnk Uber den g g Im
HU terverkehr (GMR)

Atvevs (Név, ¢im, orsz4g) Consignes {Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, arszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachtiGhrer {Name, Anschrifl, Land)

MAGNA PT S.P.A

VIA DE] CIGLAMINI 4,

70026 MODUGNO

Dél-Balaton TESZ Kft. gg

T

Asz.; 14987201-2-13

H-2366 Kakucs, Rénay Gy. u. 2

Tol: +36-30/475-7764

Az ans kiszolgdlédst helye (helyséq, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Placs, couniry}
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)

Tovabbi fuvarezok (Név, ¢im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Gountry)
Nachfolgande FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Oat 70026 MCDUGNO

orszagleountryfland T

aiu Kiszolgalas) Nelye es ideponya (elysegd, orszag, Idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}

A luvarozo lennlanasal 85 Dejogyzesal

Ort und Tag der Obamahme des Gules (Ort, Land, Datumy} 18 Camier's reservations and observations

helységfplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen dar Frachiforer
orszégicountryiLand HU
idgpont/date/Datum  2018.11.30

TTEToT

§ Belgefagle Annexed documents
P i

SAP-30B590

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
EEECLELEL )

Darabszam s T
Marks and Nos Nember af Csomagalds médja megnovozése :::{:::“;fi i Gross weight In Térfogal (M3}

6§ Kemnzeichen 7 packages 8 Melod of packing 9 Nameof the number 11 kg # Volume Inma
und Anzahl der Al der Verpackung goods Statisuknummer Bruttogewicht in Umfrang In m3
Nummem Packsticks Bozelchnung ¥g

60 PAL KFZ-Zubghd 6386
Osztaly Szdm  Belli
Class Number  Letier Klasse, Ziffer, Buchsiabe 6386 0
A feladé rendelkezésel (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Falada, Sander Pénznem, Atvevd
13 Sonder's Instrucdions {Gustoms and other formalildies) 19 To be paid by b k ¥ Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zuzahlen vom sender Wahnung Empfénger
P:059568
0
Visszatérilés A széllitéssal kepesal dok at hidnylalanut dtveit
14  Relmbursement ShippIng documents ace complalely icok over
Rickerstallung Tch habe die Transp vollstandi Bb
45 FuvamiHfizetési rendelkezések Khltnleges megallapxdasok Besondere Vereinbarungen
Directlon as lo fralght paymenl Special agreements
Bémmenive, freight paid, frel
Bémmeniesilés nélkd, freight to be paid, X
T TG v OTeTE AT
1173012012
iddpont{a am Goods received; Dale on
21 Establlshed In Hatvan on 2015.11.30, 24 Gut emplangen: Datum am.
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Fahrzeug Kennzeichen Nutztast
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